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Βιβλιοκριτική και πορεία μετάφρασης μου του βιβλίου της Gurbetelli 
Ersöz: Κέντησα την καρδιά μου στα βουνά. Το Ημερολόγιο μιας κούρδισσας 

αντάρτισσας 1995-1997 
(Μετάφραση, πρόλογος, σημειώσεις Μουράτ Ισσί. Εκδόσεις Άγρα, 2025) 

 
Μουράτ Ισσί, Μεταδιδακτορικός ερευνητής, Τμήμα Βαλκανικών, Σλαβικών και Ανατολικών Σπουδών, 
Πανεπιστήμιο Μακεδονίας, Διδάσκων, Τμήμα Πολιτικών Επιστημών του Πανεπιστημίου Ροζάβα. 

 
Περίληψη 
Στο παρόν κείμενο παρουσιάζω την προσωπική μου εμπλοκή στη μετάφραση και την επιμέλεια του έργου: Το 
Ημερολόγιο Μίας Κούρδισσας Αντάρτισσας της Γκιουρμπετελλί Ερσόζ (Εκδόσεις Άγρα, 2025). Περιγράφω την πολυετή 
«περιπέτεια» της μετάφρασης, η οποία ξεκίνησε από την πρώτη μου επαφή με τα γραπτά της Ερσόζ στην εφημερίδα 
Serxwebûn (1998),  ύστερα πέρασε από τη δημιουργία της εικαστικής εγκατάστασης στη documenta 14 (2017) και 
κατέληξε στην ολοκληρωμένη έντυπη έκδοση (2025). Εξηγώ τις προκλήσεις που αντιμετώπισα στην προσπάθειά 
μου να αποδώσω τους ιδιαίτερους γλωσσικούς κώδικες των ανταρτών, μια διαδικασία που απαίτησε την εκτενή 
έρευνα και την διασταύρωση πληροφοριών. Μέσα από τις 181 υποσημειώσεις και τα επεξηγηματικά σχόλια που 
πρόσθεσα, επιδιώκω να αναδείξω το Ημερολόγιο όχι μόνο ως μια συγκλονιστική προσωπική μαρτυρία, αλλά και ως 
μια κρίσιμη πηγή για τη σύγχρονη κουρδική ιστοριογραφία και το ριζοσπαστικό γυναικείο κίνημα του Κουρδιστάν. 
Στόχος μου είναι να φωτίσω τον ρόλο της Ερσόζ ως διανοούμενης και φεμινίστριας, η οποία με την πένα της 
κατέγραψε την αντίσταση ενάντια στις πατριαρχικές και αποικιοκρατικές δομές της Μέσης Ανατολής. 

 
Λέξεις κλειδιά: Γκιουρμπετελλί Ερσόζ, κουρδικό ζήτημα, ριζοσπαστικό γυναικείο κίνημα, προσωπική μαρτυρία, 
documenta 14  

 
 

Book Review and the Journey of my Translation of Gurbetelli Ersöz’s 
book: I Embroidered My Heart into the Mountains. The Diary of a Kurdish 

Woman Guerrilla 1995-1997 
(Translation, introduction, and notes by Murat Issi. Agra Publications, 2025) 

 
Murat Issi, Postdoctoral Researcher, Department of Balkan, Slavic and Oriental Studies, University 
of Macedonia; Lecturer, Department of Political Science, University of Rojava. 
 
Abstract 
In this text, I present my personal involvement in the translation and editing of the work: The Diary of a 
Kurdish Woman Guerrilla by Gurbetelli Ersöz (Agra Publications, 2025). I describe the long-term 
"adventure/journey" of this translation, which began with my first contact with Ersöz's writings in the 
newspaper Serxwebûn (1998), later evolved through the creation of the art installation for documenta 14 (2017), 
and culminated in the completed printed edition (2025). I explain the challenges I encountered in my attempt 
to render the unique linguistic codes of the guerrillas—a process that required extensive research and cross-
referencing of information. Through the 181 footnotes and the explanatory comments I have added, I seek to 
highlight the Diary not only as a profound personal testimony but also as a critical source for contemporary 
Kurdish historiography and the radical women's movement in Kurdistan. My objective is to illuminate Ersöz’s 
role as an intellectual and feminist who, through her writing, documented resistance to the patriarchal and 
colonial structures of the Middle East. 

 
Keywords: Gurbetelli Ersöz, kurdish issue, radical women’s movement, personal memory, documenta 14 
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Από μια έκθεση στην ελληνική έκδοση 

 
Το Ημερολόγιο Μίας Κούρδισσας Αντάρτισσας της Γκιουρμπετελλί Ερσόζ (Gurbetelli Ersöz) 

κυκλοφόρησε στις εκδόσεις Άγρα την ημέρα της κουρδικής εθνικής γιορτής, το Νεβρόζ, 21 Μαρτίου του 

20251. Πρόκειται για μία μετάφραση έργου καταγραφής αναμνήσεων της ίδιας της αντάρτισσας, το οποίο 

είχε εκδοθεί στις κουρδικές εκδόσεις Aram (2014) με πρόλογο από δύο γνωστών πολιτικών. Σε αυτό το 

κείμενο παρουσιάζω τη σεμνή μου εμπλοκή στην μετάφραση του συγκεκριμένου έργου στα ελληνικά, 

αναστοχαζόμενος πάνω στη σημασία του. 

Η Serxwebûn (Ελευθερία) ήταν επίσημη εφημερίδα των ανταρτών του Εργατικού Κόμματος του 

Κουρδιστάν (P.K.K.) και η πρώτη γνωριμία μου με τις αναμνήσεις της Γκιουρμπετελλί Ερσόζ ξεκίνησε 

διαβάζοντας τες εκεί με τις παρακάτω προτάσεις στο εξώφυλλο της συγκεκριμένης εφημερίδας:  

 

«Ξέρεις τι θα πει να νοσταλγείς; 

Εσύ, παιδί-ήρωα με φεγγαρένιο χαμόγελο,  

με ηλιόλουστο πρόσωπο και μάτια σαν αστραπή, το ξέρεις;  

Όταν οι αναμνήσεις σου πλημμυρίζουν την καρδιά μου,  

χτυπούν το κλουβί του στήθους μου και ρωτούν  ‘γιατί δεν είσαι εδώ;’ 

Γιατί η απουσία σου είναι για να μπορεί κανείς να ζει κι η ζωή περνά μέσα από τον θάνατο·  

μα τι να κάνεις;  

η δική μας καρδιά είναι ανήμπορη,  

δεν αντέχει τον καημό και τη νοσταλγία,  

και διαλέγει την επιθυμία»(Serxwebûn, 1998:22-23) 

 

Με μία ανάσα διάβασα όλο το άρθρο της κι με μεγάλη ανησυχία περίμενα τον επόμενο μήνα για 

την συνέχεια του, και μετά τον επόμενο μήνα, τον επόμενο μήνα…! Οι δημοσιεύσεις συνέχισαν επί 

τέσσερα τεύχη/τέσσερεις μήνες. Η ημερομηνία του πρώτου άρθρου στην εφημερίδα έδειχνε  Ιανουάριος 

του 1998 ενώ  η ίδια είχε πέσει μάρτυρας για την πατρίδα της ήδη από τον Οκτώβριο του 1997. Έπειτα 

κυκλοφόρησε σε μορφή βιβλίου στις εκδόσεις Mezopotamya στην Γερμανία (1998) αλλά κατασχέθηκε 

 
1 Η Gurbetelli Ersöz (Γκουρμπετελλί Ερσόζ, 1965-1997) ήταν Κούρδισσα δημοσιογράφος και μαχήτρια ελευθερίας. 
Αποφοίτησε από το Τμήμα Χημείας στο Πανεπιστήμιο Τσουκούροβα και στο ίδιο Πανεπιστήμιο ξεκίνησε Μεταπτυχιακό στον 
τομέα «Περιβάλλον και Ενέργεια». Το 1993 έγινε η πρώτη γυναίκα αρχισυντάκτρια της τουρκικής εφημερίδας Özgür Gündem, η 
οποία επικεντρώθηκε στα κουρδικά θέματα. Τα κεντρικά γραφεία της εφημερίδας στην Κωνσταντινούπολη δέχθηκαν επίθεση 
από την τουρκική αστυνομία στις 10 Δεκεμβρίου 1993 και για περισσότερα από ενενήντα άτομα έγιναν προσαγωγές. Η 
αρχισυντάκτρια Ersöz και δεκαεπτά από τους συναδέλφους της συνελήφθησαν. Απελευθερώθηκε τον Ιούνιο του 1994, αλλά της 
απαγορεύθηκε η άσκηση του επαγγέλματός της. Τον Ιούλιο του 1995 αποφάσισε να ενταχθεί στις αντάρτικές δυνάμεις του ΡΚΚ 
και, ύστερα από ενάμιση χρόνο παρουσίας της στις αντάρτικές μονάδες, σκοτώθηκε στις 8/10/1997 στο Βόρειο Ιράκ/Νότιο 
Κουρδιστάν. Το ημερολόγιό της βρέθηκε μήνες αργότερα, αλλά η σορός της όχι. 
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αμέσως από τις Γερμανικές αρχές στο πλαίσιο των καλών γερμανο-τουρκικών σχέσεων. Έτσι ξεκίνησε η 

δεύτερη περίοδος παρανομίας της Γκιουρμπετελλί Ερσόζ, τούτη την φορά όμως ως «νεκρή» συγγραφέας 

των αναμνήσεων. Όσο κυκλοφορούσε τόσο συνέχιζαν οι κατασχέσεις. Δεκαέξι χρόνια μετά, οι εκδόσεις 

Αram τόλμησαν αλλά πάλι το βιβλίο κατασχέθηκε. Η πρώτη ελεύθερη κυκλοφορία του έργου 

πραγματοποιήθηκε σε γαλλική μετάφραση (JINHA, 2023) και ακολούθησε η ελληνική. 

Η περιπέτεια του Ημερολογίου της Γκουρμπετελλί στην Ελλάδα ξεκίνησε με το ενδιαφέρον της 

καλλιτέχνιδας Μπανού Τζεννέτογλου (Banu Cennetoğlu). Η περίπτωση της Γκουρμπετελλί Ερσόζ 

παρουσιάστηκε στο πλαίσιο της καλλιτεχνικής έκθεσης Documenta 14 (2017) μέσα από το έργο της 

καλλιτέχνιδας Μπανού Τζεννέτογλου , με τίτλο «Το Ημερολόγιο της Γκουρμπέτ». Το έργο βασίστηκε 

στο προσωπικό ημερολόγιο της Ερσόζ, «Κέντησα την καρδιά μου στα βουνά», το οποίο κάλυπτε την 

περίοδο από τις 27 Ιουλίου 1995 έως τις 8 Οκτωβρίου 1997.  

 

Η εγκατάσταση παρουσιάστηκε στην Αθήνα, στον κήπο της Γενναδίου Βιβλιοθήκης, και 

αποτελούνταν από 145 λιθογραφικές πλάκες που περιείχαν ολόκληρο το κείμενο του ημερολογίου σε 

μορφή έτοιμη για εκτύπωση στην ελληνική γλώσσα. Εγώ συμμετείχα ως μεταφραστής του έργου από τα 

Τουρκικά/Κουρδικά στα Ελληνικά. Για την ακρίβεια ήταν μία βιβλιοθήκη με ένα έργο,  145 

λιθογραφικές πλάκες,  8.661 λέξεις και δύο (2) τόνοι βάρος. Το έργο μετέφερε το προσωπικό γραπτό της 

Ερσόζ στον χώρο της τέχνης και άνοιξε έναν διάλογο γύρω από τη μνήμη, την ιστορία και την πολιτική 

μαρτυρία (Ισσί, 2019). Πρακτικά, στο πλαίσιο της documenta 14, πραγματοποιήθηκε μία παραγωγική 

συζήτηση στον κήπο της Γενναδίου Βιβλιοθήκης στις 14 Ιουλίου 2017 με θέμα «Εκλεκτικές Συγγένειες: 

Diaries as a space of  histories: Μουράτ Ισσί, Κατερίνα Τσέλου και Arnisa Zeqo». (Documenta 14, 

2017) Σήμερα η βιβλιοθήκη των λιθογραφιών βρίσκεται στην  Λοζάνη της Ελβετίας.    
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Η περιπέτεια της μετάφρασης 

Οι εκδόσεις Άγρα ενδιαφέρθηκαν για την έκδοση των λιθογραφικών πλακών σαν βιβλίο και έτσι 

ξεκίνησα εκ νέου τη μετάφραση του βιβλίου, το οποίο θα απέδιδε στα ελληνικά το ημερολόγιο μίας 

Κούρδισσας αντάρτισσας, θέτοντάς μου την πρόκληση να αποδώσω έννοιες και όρους του κώδικα 

επικοινωνίας των ανταρτών.    

Όπως, αργότερα σημείωσα στο σημείωμα του μεταφραστή για την ελληνική έκδοση του βιβλίου, 

η μετάφραση των συγκεκριμένων κειμένων προϋποθέτει ο μεταφραστής να έχει εντρυφήσει στις 

συγκεκριμένες τεχνογνωσίες σχετικά με τη ζωή και τη χώρα των ανταρτών, αλλά και με την πρακτική τους 

στη συγγραφή αφηγήσεων. Δεν θα ήταν λάθος να ισχυρισθούμε ότι έχει δημιουργηθεί πια μία νέα 

λογοτεχνική γραμμή, ένα νέο λογοτεχνικό είδος/literature με τα απομνημονεύματα και τις αναμνήσεις 

των ανταρτών. Οι κούρδοι αντάρτες (gerilla, pêşmerge) χρησιμοποιούν μία ιδιαίτερη γλώσσα είτε μεταξύ 

τους, είτε στις προσωπικές σημειώσεις τους, η οποία εμπεριέχει ανακατεμένες κουρδικές λέξεις και άλλους 

γλωσσικούς κώδικες. Οι λέξεις εναλλάσσονται ανάλογα με την χώρα προέλευσης του αντάρτη, όπως εάν 

είναι Κούρδος/Κούρδισσα από τα βορρά (του Κουρδιστάν υπό την κατοχή της Τουρκίας), τότε 

συναντάμε τουρκο-κουρδικές λέξεις, εάν είναι από τις αραβικές χώρες όπως Ιράκ ή Συρία τότε έχουμε να 

κάνουμε με αραβο-κουρδικές λέξεις και κώδικες, ενώ τέλος η προέλευση από το Ιρανικό Κουρδιστάν 

συνεπάγεται φαρσο-κουρδικές λέξεις και κώδικες αντίστοιχα. Η συνθήκη αυτή αντανακλά σε μεγάλο 

βαθμό την ιστορία του Κουρδιστάν και συγκεκριμένα τις  εκπαιδευτικές πολιτικές των κρατών που 

κυριαρχούν στην κάθε περιοχή. Με άλλα λόγια η έλλειψη  μίας κεντρικής εθνικής εκπαίδευσης των 

Κούρδων δημιουργεί ανάλογους κώδικες επικοινωνίας. Η μεγαλύτερη δυσκολία μου όμως ως  

μεταφραστής εντοπίστηκε και στο συνδυασμό της συγκεκριμένης συνθήκης, όπου η συγγραφέας  Ερσόζ 

με καταγωγή από το Βόρειο Κουρδιστάν, ακολουθεί μια  συγκεκριμένη πολιτική γραμμή και ιδεολογίες. 

Μπήκα στην περιπέτεια  να διασταυρώσω πληροφορίες, συναντώντας και συνομιλώντας με διάφορα άτομα 

κατά καιρούς, προκειμένου να σιγουρευτώ για την σωστή απόδοση των όρων. Εν τέλει με τις 181 

υποσημειώσεις, τα διάφορα επεξηγητικά σχόλια κάτω από κάθε σελίδα και δύο προλόγους 

δημιουργήθηκε ένα νέο βιβλίο με 395 σελίδες, κατά 100 σελίδες μεγαλύτερο από το αρχικό βιβλίο της 

συγγραφέα (259 σελίδες). 
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Κριτικές ιστοριογραφικές σημειώσεις 

Σε αυτό το σημείο της βιβλιοκριτικής παρουσίασης θα ήθελα να αναφερθώ στη μεγάλη σημασία 

που αποκτά το ημερολόγιο της Γκουρμπετελλί Ερσόζ για τη σύγχρονη ιστοριογραφία του κουρδικού 

ριζοσπαστικού κινήματος που πατά στο κίνημα των Ελεύθερων Κουρδισσών Γυναικών. Το τελευταίο 

καθώς ιδρύθηκε κατά την περίοδο των πολιτικών δραστηριοτήτων της συγγραφέως, συνεχίζει να παίζει 

σημαντικό ρόλο στον εκδημοκρατισμό της ευρύτερης Μέσης Ανατολής. Εν προκειμένω στο Κουρδιστάν 

τα πολιτικά ημερολόγια αποκτούν πολύ μεγάλη σημασία στην συγκρότηση της κουρδικής 

ιστοριογραφίας, διότι η πορεία της διαμόρφωσης της κουρδικής εθνικής ταυτότητας δεν έχει ολοκληρωθεί 

ακόμη και οι πρωταγωνιστές των ημερολογίων είναι μάρτυρες των εθνικών ιστορικών εξελίξεων εν τη 

γενέσει τους. Η Γκουρμπετελλί Ερσόζ, από αυτήν τη σκοπιά, δεν είναι μόνο μία συγγραφέας ενός 

πολεμικού βιβλίου αλλά είναι επιστήμονας πανεπιστημιακής μόρφωσης, είναι η πρώτη αρχισυντάκτρια 

της πολυκυνηγημένης κουρδικής εφημερίδας Οζγκούρ Γκουντέμ (Özgür Gündem), και με αυτή την 

ιδιότητα αναγνωρίστηκε ως η πρώτη γυναίκα αρχισυντάκτρια στην ιστορία του τουρκικού Τύπου. Είναι 

μία από τις πρώτες αντάρτισσες γυναίκες που έπαιξαν καθοριστικό ρόλο στην αυτο-οργάνωσή τους από 

τις αντρικές αντάρτικες μονάδες. Είναι μία από τις πρώτες φεμινίστριες όσον αφορά τις απόψεις και τα 

γραπτά της. Κατά σύμπτωση, εκτός από τη στρατιωτική εκπαίδευσή της, και την επί ενάμιση χρόνο 

παρουσία της στις εμπόλεμες αντάρτικες ζώνες, δεν συμμετείχε ποτέ στις ένοπλες συγκρούσεις ούτε 

χρησιμοποίησε το όπλο της εναντίον κανενός ανθρώπου. Στα γραπτά της εντοπίζουμε τον πόνο, την 

επιδίωξη της εκδίκησης, την οργή, τη θλίψη αλλά και την έντονη αγάπη για τα πιστεύω της, όπως για τον 

μαρτυρικά σκοτωμένο αδελφό της Αγκίρ (Agir), για την εν ζωή αντάρτισσα αδελφή της Ρεβσέν (Rewşen), 
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για τον ηγέτη του κόμματος Αμπντουλάχ Οτζαλάν (Abdullah Öcalan) και για την πατρίδα της, το 

Κουρδιστάν. Η συγγραφέας Γκουρμπετελλί , λόγω της μορφωτικής και της διανοητικής κατάστασής της, 

αναφέρεται στο ημερολόγιό της σε πολλές πολιτικές και κοινωνιολογικές εξελίξεις. Όλες αυτές οι 

αναφορές εμπλουτίζονται με  ιστορικές γνώσεις, οι οποίες δίνουν την εικόνα των εδραιωμένων ιστορικών 

πεποιθήσεών της, όπως για τον μύθο του Νεβρόζ και για τις κουρδικές ιστορικές εξεγέρσεις [το 1880 του 

Σεΐχη Ουμπεϊντουλάχ (Şêx Ubeydullah), το 1925 του Σεΐχη Σαΐντ (Şêx Saîd)]. Ως δημοσιογράφος 

παρακολουθεί και μεταφέρει τις ειδήσεις των τουρκικών κρατικών καναλιών και των εκπομπών του BBC 

από το μικρό ραδιοφωνάκι που το κουβαλά πάντα στην τσέπη της. Πρέπει να αναφερθεί ότι η τουρκόφωνη 

εκπομπή του BBC αποτελούσε βασική πηγή της για την παρακολούθηση γεγονότων στην ανατολική και 

νοτιοανατολική Τουρκία/Βόρειο Κουρδιστάν στις αρχές της δεκαετίας του ’90, διότι ακόμη δεν υπήρχαν 

πολλά διαφορετικά οπτικό-ακουστικά κανάλια και μέσα στην Τουρκία. Σε αυτές τις αναφορές σημειώνει 

πολλά και διαφορετικά πολιτικά, και μη, ονόματα της περιόδου. Μόνο και μόνο οι αναφορές των 

συγκεκριμένων ονομάτων, όπως της Τούρκου πρωθυπουργού, του στρατηγού του τουρκικού Γ.Έ.Σ., των 

πολιτικών ονομάτων εντός του τουρκικού Κοινοβουλίου, των ονομάτων και ηγετών των 

παραστρατιωτικών οργανώσεων τύπου Κεντρική Υπηρεσία Πληροφόρησης Χωροφυλακής [JİTEM], 

αποσαφηνίζουν τη θολή πολιτική εικόνα της Τουρκίας. Ένα από τα πιο σημαντικά σημεία του 

ημερολογίου, το οποίο έχει άμεση σχέση με την κουρδική ιστοριογραφία, είναι ότι καταγράφει πολλές 

φορές αναλυτικά την κατάσταση των ανταρτισσών γυναικών στις αντάρτικες μονάδες. Το ημερολόγιο-

βιβλίο αποτελεί πηγή έμπνευσης και μαρτυρεί για την απαρχή της εξέλιξης των αυτόνομων γυναικείων 

κουρδικών αντάρτικων μονάδων, όπως η Ένωση των Ελεύθερων Γυναικών του Κουρδιστάν (Y.A.J.K., 

Yekîtîyên Azadîya Jinan Kurdistan), οι οποίες ναι μεν αποτελούν ξεχωριστό στρατό από τους άντρες 

αντάρτες στις μέρες μας, αλλά απέδειξαν τη συνεισφορά και το σθένος των Κουρδισσών, συμβάλλοντας  

καθοριστικά στις πολιτικές εξελίξεις στη Μέση Ανατολή.  

Η Γκουρμπετελλί Ερσόζ σήμερα αναγνωρίζεται ως σύμβολο της Ελεύθερης Κουρδικής 

Δημοσιογραφίας και του Κουρδικού Τύπου. Η φωτογραφία της εμπλουτίζει πολλές αίθουσες ελεύθερων 

σκέψεων, όχι επειδή κατάφερε να γράψει ένα πολιτικό ημερολόγιο πάνω στα βουνά, αλλά επειδή κατάφερε 

να φωτίσει μια ιστορική περίοδο της κουρδικής ιστορίας με συγκεκριμένες πτυχές. Με την πένα της έριξε 

κυρίως φως στις γυναίκες της περιοχής, ως σώματα Πρώτης Αποικίας της Ανθρωπότητας εντός των 

πολλαπλών πατριαρχικών κυριαρχιών που διατρέχουν τις κοινωνίες της Μέσης Ανατολής. 
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